
ΜΟΛΙΕΡΟΣ ΚΑΙ ΚΡΗΤΙΚΟ ΘΕΑΤΡΟ

ΣΥΜΒΟΛΗ ΣΤΗ ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΗ ΜΕΛΕΤΗ 
ΤΩΝ ΑΝΑΓΕΝΝΗΣΙΑΚΩΝ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΩΝ

Δυο διαφορετικές κοινωνίες τοΰ ΙΖ' αίώνα, μια αύλική στη Γαλ
λία καί μια άλλη αστική στο Κάστρο τής Κρήτης, δέχονται καί υιο
θετούν τά ίδια πνευματικά ρεύματα πού έρχονται από την ’Ιταλία. 
Καί οί δυο δημιουργούν αξιόλογες λογοτεχνίες καί οί συγγραφείς τους 
δίνουν προσαιπικό καί εθνικό τόνο στα έργα τους κι’ δταν ακόμη τά 
μεταπλάθουν από ιταλικά πρότυπα. Ή εξάρτηση τοΰ Κρητικού θεά
τρου από τη δραματική ιταλική ποίηση είναι γνωστή *. ’Αλλά καί ή 
Γαλλική αναγεννησιακή λογοτεχνία επηρεάζεται από τήν ’Ιταλική 3, έτσι 
ώστε μεγάλοι Γάλλοι συγγραφείς όπως δ Μολιέρος νά μήν ξεφεύγουν 
απ’ αυτή τήν επιρροή.

Είναι γνωστό πώς ανάμεσα σ’ άλλες επιδράσεις (’Ισπανικού θεά
τρου, Πλαύτου, Τερέντιου, Βοκκάκιου, Τάσσου, Άριόστου κ.λ.π.) 6 
Μολιέρος κυρίως στά πρώτα του έργα επηρεάστηκε από τήν ιταλική 
commedia dell’ arte. Διατρέχοντας τις επαρχίες από τό 1645 - 58 
γράφει τό Medecin volant έργο παρμένο άπ’ τό πλούσιο ρεπερτόριο 
τής ιταλικής κωμωδίας3. Ή επιρροή τής ιταλικής κωμωδίας φαίνεται 
ακόμα στο L’ Etourdi γραμμένο ϊσως τό 1653, πού ή υπόθεσή του 
είναι παρμένη άπ’ τό Ε’ Inavertito τού Nicolo Barbieri4, στο 
Sganarelle γραμμένο τό 1660s, στο Κ’ amour medecin γραμμένο τό * 108

‘) Βλ. Lamberts, Der literarische Charakter der kretischen Dra- 
men Στάθης und Γύπαρης BZ 41 (1941) σελ. 319 - B39. Φανερή είναι ή επί
δραση ιταλικών προτύπων σέ πολλά έργα τής κρητικής λογοτεχνίας. Πβ. Or· 
beccke τοΰ Giraldi—Έρωφίλη Χορτάτζη, Re Torrismondo τοΰ Τάσοου—Ρο- 
δολΐνος τοΰ Τρωΐλου, Lo Isach τοΰ Groto—Θυσία 'Αβραάμ. (Λεπτομερής σύγ
κριση εγινε όπό τό Γ. Ζώρα, βλ. «Περί τάς πηγάς τής θυσίας τοΰ ’Αβρα
άμ» Άθήναι 1945). Callisto—Γύπαρης κατά ανακοίνωση Λ. Πολίτη στήν 
’Επιστημονική ’Εταιρία (1948). Βλ. καί Μανοΰσακα «La litterature Cre- 
toise a Γ epoque Venitienne», L’ Hellenisme Contemporain IX 1955 σελ.
108 έξ. Επίσης Σ. Ξανθουδίδης, Έρωτόκριτος Εισαγωγή σελ. CV.

2) Γλ. G. La ιι so n, Histoire de la Litterature Fran?aise σελ. 509.
") Ed. Maynial, Moliere Theatre Tome I, Collection du Flam

beau, σελ. 33.
*) Αυτόθι σελ. 49. 
s) Αύτ. σελ. 223.
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1665®, oto Monsieur de Pourceaugnac, γραμμένο τό 1669 1 και στο 
Fourberies de Scapin, γραμμένο to 1671s. Άλλα κι5 δταν δημιούρ
γησε μέ τον όλότελα προσωπικό εκφραστικό του τρόπο τούς ήρωες τών 
έργων τής ωριμότητάς του διατήρησε πολλά στοιχεία τών έργων αυτών 
και στην πλοκή τοϋ μύθου και στα πρόσωπα. Στο τελευταίο έργο τής 
ζωής του Le malade imaginaire γραμμένο τό 1673 για μια ακόμα 
φορά παίρνει στοιχεία από την ιταλική φάρσα6 7 8 9 10. Στα κοινά στοιχεία 
άπ’ τήν ιταλική λογοτεχνία οφείλεται μια αναλογία, πού υπάρχει ανά
μεσα στά πρώιμα αλλά καί ώριμα έργα τοΰ Μολιέρου καί στις κωμω
δίες τής κρητικής λογοτεχνίας. ’Αναλογία πού διαπιστώνεται εύκολα 
μέ μιά παραβολή τών έργων. Σιή σύγκριση πού θά κάμω πιο κάτω 
διάλεξα τήν κωμφδία τοΰ Κρητικού Μάρκου Αντώνιου Φώσκολου 
«Φορτουνάτος» '°, πού γράφτηκε στο Κάστρο λίγο πριν από τό 1666. 
γιατί από τις άλλες δυο κρητικές αστικές κωμφδίες, πού σώθηκαν, ό 
«Στάθης» έχει πολλά χάσματα 11 καί ό «Κατσοΰρμπος» είναι άκόμη 
ανέκδοτος.

Άλλα ποΰ ακριβώς βρίσκονται οί ομοιότητες Μολιέρου - Φώσκο
λου; Άς δούμε πρώτα σέ γενικές γραμμές τό βασικό μύθο μερικών 
μολιερικών έργων. Υπάρχουν συχνά στο Μολιέρο ένα ή δύο ζευγάρια 
ερωτευμένων νέων, πού αγαπιούνται χωρίς νά ύπάρχη κανένα πραγμα
τικό εμπόδιο γιά τό γάμο τους. (Les fourberies de Scapin, Ava- 
re, Bourgeois gentilhomme, Le malade imaginaire, Les femmes 
savantes). Μόνο μιά άρρωστημένη αντίληψη τού πατέρα ή—σπανιώ- 
τερα—τής μητέρας εμποδίζει τό γάμο τών ερωτευμένων. Ή παθια
σμένη φιλαργυρία (Avare), ό απέραντος θαυμασμός γιά τούς τίτλους 
(Bourgeois Gentilhomme), ό γελοίος φόβος τής άρρώστειας (Malade 
imaginaire), ή λατρεία τής άψυχης λογιότητας (Les femmes savan’ 
tes), μέ δικαιολογίες όλότελα αντίθετες στον κοινό νου, φέρουν εμπό
δια στο γάμο δυο προσώπων πού είναι ταιριασμένα καί αγαπιούνται. 
Γύρω άπ’ αυτό τό μοτίβο χαλκεύει ό Μολιέρος τούς μεγάλους τύπους

6) Αύτ. Tome II, σελ. 67.
7) Αύτ. Tome IV, σελ. 135.
8) Αΰτ. Tome V, σελ. 67.
9) Αύτ. σελ. 223
10) ’Ανάλυση τής κωμωδίας άπό τόν Ε. Κ ο ι α ρ δ, «Ή Κρητική κωμω

δία Φορτουνάτος τοΰ Μάρκου Φώσκολου», Ήμερολόγιον Μεγάλης ‘Ελλάδος 
1935, σελ. 131 έξ.

“) Βλ. Σ. ’Αλεξίου, Παρατηρήσεις στό Κρητικό Θέατρο, Κρητ. Χρον. 
Η' 1954, 133 εξ. καί Μ. Μανούσακας, Τά χάσματα τής Κρητικής κωμω
δίας Στάθης, Κρητ. Χρον. Η' 1954, 291 έξ.
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16i Μάρθας Άποσκίτου

τών ανθρώπων, πού έφτιασε, και μάς τούς παρουσίαζε' γελοίους και 
τραγικούς μαζί. Έξ αιτίας αυτών ή λύση φθάνει σέ αδιέξοδο καί 6 
μύθος λύνεται συχνά με μιαν απάτη (Bourgeois gentilhomme, Ma- 
lade Imaginaire) η μέ το θέμα τού χαμένου παιδιού πού ξαναβρίσκε
ται (L,es fourberies de Seapin, L,’ etourdi, Avare).

Ή ίδια περίπου υπόθεση υπάρχει καί στό «Φορτουνάτο» τού Φώ- 
σκΆου. 'Ο ήρωας Φορτιωνάτος άναπά την δμορφη Πετρανέλλα, πού 
άνταποκρίνεται στον έρωτά του. Ή ένωση τους δμως δεν είναι εύκο
λη, γιατί ή φιλάργυρη μητέρα τής Πετρονέλλας Κυρά Μηλιά, αντί
στοιχη μέ τον Avare ιού Μολιέρου, χωρίς όμως καί νά είναι το κύριο 
πρόσωπο τού έργου, δεν εγκρίνει τον γάμο αυτό καί θέλει νά παντρέ- 
τ|ιη την κόρη της μέ τό γέρο γιατρό Λούρα, επειδή είναι πολύ πλούσιος 
καί θά πάρη τό κορίτσι χωρίς καμμιά προίκα. Τίποτε δέν είναι ίκα 
νό νά την κάμη ν’ άλλάξη αυτή της την απόφαση. Ούτε ή εντύπωση, 
πού κάνει στούς ά'λλους ό αταίριαστος αυτός γάμος, ούτε τά κλάματα 
καί οι διαμαρτυρίες τής νέας ούτε τών άλλων οί δειλές συστάσεις 
(Φορτ. Β 346 - 358, Γ 155 - 160, Γ 275 - 282, Δ 63 - 67). ’Άλλωστε 
σάν την Frosine τού Avare πιστεύει πώς ό γάμος μιας νέας μέ γέρο 
σύζυγο δέν είναι αιώνιο κακό. Γρήγορα ό γέρος θά πεθάνη καί ή νεα
ρή χήρα απορεί τόιε νά πάρη ένα νέον άνδρα (Φορτ. Β 495 - 498) :

'Ετούτος εναι γέροντας, κι’ εϊντα μπορεί νά ζήση; 
ακόμη ενα χρόνο, δυό, κι’ άπείιις μπουμπουρίση, 
πιάνομε τά τορνέσα τον, και τότες ΰέλει πάρει 
ή Πετρονέλλα ενα νιό κι' όμορφο κοπελλιάρη

λέει ή κυρά Μηλιά. ’Ανάλογη είναι ή γνώμη τής Frosine, πού λέει 
στη Marianne : Mais cela n’est pas pour durer, et sa mort, croyez 
moi, vous mettra bientot en etat d’ en prendre un plus aimable. 
(1/ avare Πράξη III, Σκηνή IV). To αδιέξοδο αυτό λύνεται, γιατί 
στό τέλος ανακαλύπτεται δτι ό Φορτουνάτος είναι τό χαμένο παιδί τού 
γέρο Λούρα καί δ πατέρας υποχωρεί Ιμπρός στό γυιό δπως στον Ava
re δ Anselme στό γυιό του Valere. Ή φιλάργυρη μητέρα τής Πε
τρονέλλας δέν έχει λόγο πια ν’ άρνηθή στήν κόρη της ένα γάμο πού 
τής τά εξασφαλίζει δλα, πλούτο καί έρωτα. Γύρω απ’ αυτή τήν υπό
θεση κινούνται τά πρόσωπα πού βρίσκονται, λίγο ή πολύ διαφορετικά, 
αλλά σχεδόν πάντοτε, και σέ έργα τού Μολιέρου.

'Ο γιατρός Λούρας είναι ό τύπος τού γέρου ερωτευμένου, πού αν
τιστοιχεί μέ τον Avare. Είναι κΓ αυτός φιλάργυρος, άλλα αυτό, πού 
κυριαρχεί πάνω του καί τον κάνει γελοίο είναι δ έρωτας γιά τό νέο 
κορίτσι. Θέλει νά φαίνεται νέος, κρύβει τά χρόνια του (Φορτ. Γ 163-
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165 και Δ 363 - 366), φορεΐ καινούργιες φορεσιές καί 61α αυτά, ειδι 
κά στο διάλογό του μέ την πονηρή προξενήτρα Κυρά Πετροΰ (Φορτ. 
Δ 330εξ.) θυμίζουν τον Avare στο διάλογο Avare - Frosine (Πράξη 
II, σκηνή V). Σαν γιατρός μοιάζει πάλι μέ τούς γιατρούς τού Μολιέ 
ρου. Αναφέρει τό Γαληνό, τον ’Αριστοτέλη καί ύπερηφανεύεται πώς 
είναι σπουδαίος (Φορτ. A 161). ι

’Εγώ πού ξέρεις πώς γιατρός άλλος καλύτερός μου 
τη σήμερο δε βρίσκεται . . .

λέει στον υπηρέτη του, όπως ό Docteur στο La jalousie du Bar- 
bouille (Σκηνή II): Aussi moi je suis le premier de tous les do- 
cteurs, le docte des doctes.

'Υπηρέτης τού γέρο Λουρα είναι ό Μποζίκης, θρασύς καί φαγάς. 
Τό θράσος του θυμίζει τό θράσος τοΰ La Fleche στον Avare, ενώ 
σπαρταριστά κωμική είναι ή αντίθεση τοΰ συνεπαρμένου στούς ουρα
νούς γέρου ερωτευμένου αφέντη του καί τής λαιμαργίας τοΰ δούλου, 
πού δεν έχει δρια. Παραπονιέται δτι ό αφέντης του δεν τον αφήνει νά 
τελειάίση τό πρόγευμά του καί τοΰ συνισιά νά τρώη καί νά πίνη (Φορτ. 
A 83 - 92):

Λογιάζω πώς έβγήκες
από τό νοΰ σου δλότελα. Στο σπίτι δέ μ’ έφήκες 
ν’ άκροαιαέλώ μηδέ γουλιάς, άπού ’χα δρδιανιασμένες 
σέ μια μουρχούτα κι’ όμορφα με τό τυρ'ι αρτυμένες 
και με περισσά ζαφορά κάμποσες μακαροΰνες 
πού μοΰ ’πομεΐναν δψαργάς και μ’ άλοπάν μπονλντοϋνες 
κ' ήστεκα κι άναλείχουμον κι ήδελα ν’ άρχινίαω 
νά τη φκαιρέσω μ’ άλη&ώς πρίχου τσ'ι γιοματίσω 
μ’ ηβγαλες γέρο ■ δαίμονα μόνο μέ τσ'ι φωνές σου 
σύναυγα κι όλονήατικος νά τρέχω στσι δουλειές σου.

Καί A 105 - 109 :

’Εγώ λεγα νά γύρεψες, άπού ’σαι γεροντάκι, 
πρι δώοης όξω τοΰ σπιτιού, νά πιάοης κουλουράκι 
κ’ ενα ποτήρι μέ ρακή γή μέ κρασί μοσκάτο 
γλυκύ νά πιής, καί αύ, λωλέ, γδυμνός καί ξεζωνάτος 
ήδωκες όξω τού σπιτιού κ.λ.

Ό Μποζίκης δεν θέλει ν’ άκούη τις ερωτικές ιστορίες τοΰ κυρίου 
του. Γι’ αυτόν σημασία έχει μόνο τό φαγητό (Α 237 - 8).

Μά μένα λόγια νόστιμα μηδ’ όμορφα, μαγάρι 
ας εΐν’τά πιά γλυκώτερα, δέ θρέφουν τήν κοιλιά μου
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Θυμίζει δ Μποζίκης τον Gros Rene τοϋ Sganarelle, πού μιλά 
δμως πιο ευγενικά στον νεαρό ερωτευμένο κύριό του, πού δεν έχει όρε
ξη για φαγητό, και τοϋ κάνει ανάλογες συστάσεις, δηλώνοντας παράλ
ληλα ότι γι’ αυτόν αξίζει μόνο τό φαγητό (Sganarelle Πρ. I, σκη
νή VII) :

«Oui; mats un bon repas vous serait necessaire 
Pour s ’ alter eclaircir, Monsieur, de cette affaire 
Et votre coeur sans doute en deviendrait plus fort 
Pour pouvoir resister aux attaques du sort.
J’ en juge par moi - meme, et la moindre disgrdce 
Lorsque je suis ά jeun, me saisit, me terrasse;
Mats, quand j’ ai bien mange, mon dme est ferme ά tout, 
Et les plus grands revers n’ en viendraient pas a bout. 
Croyez- moi, bourrez - vous, et sans reserve aucune,
Gontre les coups que peut vous porter la fortune 
Et, pour fermer chez vous V entree a la douleur.
De vingt verres de vin entourez votre coeur».

Θυμίζει ακόμη ό Μποζίκης τον Gros Rene τοϋ Medecin vo
lant, πού ενώ περίμενε νά γευματίση πλούσια στο γάμο, όπως δ Μπο
ζίκης, απογοητεύεται μέ τη ματαίωσή του (Medecin volant Σκ. Ill): 
Je croyais refaire mon ventre d’ une bonne carrelure et m’ en 
voila sevre. Άλλα αυτοί οί Gros Rene είναι χλωμοί μπρος στον 
τόσο ζωντανό καί λαϊκό Μποζίκη.

Άλλος υπηρέτης στο Φώσκολο είναι δ Μπερναμποϋτσος, ακόλου
θος τοϋ ψευτοπαλληκαρά Καπετάν Τζαβάρλα κα'ι ή άσεμνη Άγουστί- 
να,'φαμέγια τής Κερά Μηλιάς. Και οί τρεις, όπως ωρισμένοι υπηρέτες 
τοϋ Μολιέρου (L,a Fleche, Toinette), κάνουν ειρωνικές κρίσεις για τ’ 
αφεντικά τους και ζωγραφίζουν έντονα τη γελοιότητα τής θέσης τους 
και τά έλαττώματά τους: Την τσιγγουνιά και τον έρωτα τοϋ Γέρο 
Λούρα δ Μποζίκης (Φορτ. Γ 349 - 352 καί Γ 531 - 533), τή δειλία τοϋ 
καπετάν Τζαβάρλα δ Μπερναμποϋτσος (Φορτ. Δ 141 - 144), την τσιγ- 
γουνιά τής Κερά Μηλιάς ή Άγουστίνα (Φορτ. Ε 37 - 44). ’Ανάλογη 
είναι στο Μολιέρο ή γνώμη τοϋ L,a Fleche γιά τον Avare (1/ Avare 
Πράξη I σκηνή III καί πράξη II σκηνή III), τής Toinette γιά τον 
Argan (Malade imaginaire πράξη I σκηνή V) καί τής Nicole γιά τον 
Μ. Jourdain (Bourgeois gentilhcmme Πρ. Ill σκ. III). “Οπως 
οί μολιερικοί υπηρέτες έτσι και αυτοί στο Φορτουνάτο έχουν ουσιαστι
κή θέση στήν κωμωδία καί δεν είναι διακοσμητικά βουβά πρόσωπα.

Άλλα σημαντικό ρόλο στο έργο τοϋ Φώσκολου κρατά καί ή προ-
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ξενήτρα κυρά Πετροϋ. ’Απ’ αυτήν ζήτα βοήθεια ό γέρο Λοΰρας για 
νά πείση την ΙΙετρονέλλα νά τον δεχθή για όίντρα της, όπως ό Har 
pagon από τη Frosine για τη Μαριάννα. Την κυρά Πετροΰ καλούν ή 
κυρά Μηλιά και ό θετός πατέρας τοΰ Φορτουνάτου για τα προξενεία 
που σχεδιάζουν για τά παιδιά τους. Σ’ αυτήν ακόμη τρέχει και δ κα- 
πετάν Τζαβάρλας για νά ζητήση τή μεσολάβησή της στήν καρδιά τής 
κυρά Μηλιάς χωρίς νά υποπτεύεται τί φάρσα θά τοΰ ετοιμάση ή πο
νηρή κυρά Πετροΰ μέ τή συγκατάθεση τής κυρά Μηλιάς καί τή βοή
θεια τής Άγουστίνας. Φάρσα πού τοΰ στοιχίζει ένα γερό ξύλο από τον 
αδερφό τής Μηλιάς πού είναι φράρος. Kui τέλος αυτής τής κυρά Πε- 
τροΰς τή βοήθεια ζητά δ ερωτευμένος Φορτουνάτος, δπως ζητά δ Cle- 
ante τή βοήθεια τής Frosine στον Avare. “Ολοι αναγνωρίζουν τις 
ικανότητες καί τήν πονηριά της (Φορτ. Γ, 258 - 262). Ή Άγουσιί- 
να λέει στήν Πετροΰ):

Δεν το λογιάζω άλλη κιαμιά ή φύσι ωσάν εσένα 
τεχνίτρα ’ς τούτη τη δουλιά πώς νάχη γεννημένα 
η’ ήτονε κρίμα νά χαάής ποτέ αον, νά πο&άνης, 
γιατί κιαμιά άλλη <5έν νογα τσί τέχνες, άπού κάνεις.

Τό ’ίδιο συμβαίνει καί στον Avare γιά τή Frosine. “Ολοι ζητοΰν νά 
τούς βοηθήση κι’επαληθεύουν έτσι τήν κρίση, πού κάνει ή ίδια γιά τον 
εαυτό της: J’ ai surtout, pour les manages un talent merveilleux 
(Avare Πράξη II σκηνή V) Σάν αυτή ή Πετροΰ ζητά χρήματα καί 
τά θέλει αμέσως (Φορτ. Γ 345 - 348):

’Αφέντη μου, Νιεττόρε μου, ενα χρουσό τσεκίνι 
νά ζήσης μοϋ σερβίρισε νά βγάλω ενα μανίνι 
άπόχω άμάχι πούβετας καί στέκω νά τό χάσω.

Ή δικαιολογία της θυμίζει τά λόγια τής Frosine (1/ Avare Πρά
ξη II σκηνή V): Jai un proces que je suis sur le point de perdre 
faute d’ un peu d’ argent; et vous pourriez facilement me pro
curer le gain de ce proces, si vous aviez quelque bonte pour 
moi. Ή σκηνή, στήν οποία ή Πετροΰ λέει στο Λούρα πώς είναι ξα
νανιωμένος (Φορτ. Δ 480 - 481).

κι’ από μακρά έγανάκιησα ποιος είναι νά γνωρίσω 
εδά μοϋ φαίνεται άπατά κι’ είσαι ξανανιωμένος... 

θυμίζει τήν αντίστοιχη σκηνή τοΰ Avare (1/ Avare Πράξη Β σκη
νή V), οπού ή Frosine τοΰ λέει: vous n’ avez de votre vie ete 
si jeune que vous etes. Ή ψυχολογία τών δύο γυναικών είναι ή 
ίδια. Ένώ δίνουν υποσχέσεις στούς γέρους (Λούρα, Harpagon) δέ
χονται παράλληλα νά εξυπηρετήσουν τούς νέους (Φορτουνάτο, Cleante).
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’Άλλος τύπος χοΰ Φορτουνάτου είναι ό σχολαστικός δάσκαλος πού 
ανακατεύει λατινικά καί ιταλικά στα ελληνικά του κα'ι γίνεται γελοίος 
με τό σχολαστικισμό του, πού τον κάνει αντίστοιχο τοΰ φιλόσοφου 
στον Bourgeois gentilhomme.

Δυο πρόσωπα, πού δίνουν πολύ χρώμα στην κωμφδία τοΰ Φώσκο- 
λου και δεν βρίσκονται στο Μολιέρο, είναι δ ψευτοπαλληκαράς Τζα- 
βάρλας—τύπος πού βρίσκεται και στις άλλες κρητικές κωμωδίες. Συγ
κρίνει τον εαυτό του μέ τον Άχιλλέα και αδιάκοπα θριαμβολογεί, μά 
στην πραγματικότητα είναι τόσο δειλός ώστε συχνά τον δέρνουν— 
και ό φράρος αδερφός τής Μηλιάς, καθολικός μοναχός, πού δέρνει τό 
Τζαβάρλα.

Πρόσωπα τοΰ Φορτουνάτου, κάπως δμως άχρωμα, είναι καί ό 
Γιαννοϋτσος θετός πατέρας τοΰ Φορτουνάτου καί ό φίλος του Θόδω
ρος. Ή Πετρονέλλα, ή αδύνατη ερωτευμένη, πού αγαπά μέ πίστη τό 
νεαρό Φορτουνάτο καί ό εραστής της, πού ομολογεί την αγάπη του μέ 
λυρική έξαρση είναι επίσης πρόσωπα μάλλον σχηματικά, πού βρίσκον
ται όλότελα ίδια στά περισσότερα έργα τοΰ Μολιέρου.

Τά κοινά αυτά στοιχεία καί στην υπόθεση καί στά πρόσωπα, πού 
υπάρχουν στούς δυο συγγραφείς δέν είναι πιθανόν να οφείλονται σέ 
μιά κατ’ ευθείαν επίδραση. Κ’ οί δυο δέχθηκαν έμμεσα ή ίσως 
καί απ’ ευθείας τη λατινική επίδραση. Επίδραση λατινική καί ιταλι
κή, δ'πως καί ομοιότητες μέ τό Μολιέρο, παρουσιάζουν κσί οί άλλες 
κρητικές κωμωδίες. ‘Ο Κατσοΰρμπος έχει πολλά κοινά σημεία μέ τις 
υποθέσεις πού αγαπά ό Μολιέρος. Δίνω τήν υπόθεση σύντομα δ'πως 
τήν αναφέρει δ Μ. Μανούσακας (Hellenisme Contemporain IX, 
1955, σελ. 112): «Le jeune Nicolos, fils adoptif du bourgeois Ya- 
koumos, aime Cassandre, qui est au service de Γ entremetteuse 
Poulissena. Celle - ci se propose de la livrer au vieil Armenis, 
qui lui promet de V argent, tandis que Nicolos essaie de contre- 
carrer ce projet. Mais on finit par decouvrir qu’ Armenis etait 
le pere de Cassandre qui se marie alors avec Nicolos». Κι’ εδώ 
έχομε πάλι τό θέμα τοΰ χαμένου παιδιοΰ πού ξαναβρίσκομε καί στήν 
τρίτη κρητική κωμωδία «Στάθης». Στο «Στάθη» έχομε ακόμη τούς 
λογιωτατισμούς τών δασκάλων, τούς λαίμαργους υπηρέτες, τά διπλά 
ζευγάρια τών ερωτευμένων, δπως στον Avare καί L,es fourberies de 
Scapin, καί τήν υποκατάσταση τοΰ εραστή, πού βρίσκομε καί στο De
pit amoureux. ’Αξιοπαρατήρητο είναι επίσης δτι στο Γύπαρη Fro- 
sine ονομάζεται ή προξενήτρα δπως καί στο Μολιέρο.

’Αλλά μ’ δλες αυτές τις ομοιότητες είναι φανερό πώς οί κρητικοί 
συγγραφείς καί δ Μολιέρος ζοΰν σέ διαφορετικές κοινωνίες. Στον Φώ·
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σκολο π. χ. δεν θά βρούμε ποτέ όλους εκείνους τους τΰπους των ξεπε
σμένων εύγενών καί των κομψών χαριτωμένων και επιπόλαιων γυναι
κών. Άλλα ούτε καί στον Μολιέρο πού ζή κοντά στην αυλή, στους 
αξιωματικούς καί τον κλήρο, θά βρούμε τον τύπο τού Τζαβάρλα, πού 
γελοιοποιεί τούς στρατιωτικούς, ούτε καί τον τύπο τού φράρου. Δεν 
πρέπει έξ άλλου νά ξεχνάμε δτι τό κρητικό κοινό ανήκει στο ορθόδοξο 
δόγμα. ’Έτσι ό Φώσκολος — πιθανώτατα ορθόδοξος κι’ δ ίδιος — δεν 
θίγει την ευσέβεια τών συμπολιτών του γελοιοποιώντας ένα καθολικό 
μοναχό. ’Ασφαλώς ή άνεξιθρησκεία τού Βενετικού κράτους τον 17ον 
αιώνα ήταν μεγαλύτερη απ’ την άνεξιθρησκεία άλλων καθολικών κρα
τών. 'Ο Tartuffe προκάλεσε, όπως είναι γνωστό, σκάνδαλο.

'Η διαφορά τών δύο ποιητών φαίνεται κι’ άπ’ τη γλώσσα πού με
ταχειρίζονται. 'Η τόλμη τού Φώσκολου νά λέει πράγματα πού δεν λέ
γονται μάς καταπλήσσει. ’Αντίθετα δ Μολιέρος ακόμα καί στις πρώ
τες του κωμωδίες διατηρεί μιά αύλική ευγένεια καί τό χιούμορ του εκ
φράζεται μέ διφορούμενα. ’Αντίθετα ή Κρητική κωμωδία έχει ένα ζεστό 
λαϊκό χρώμα πού την πλησιάζει περισσότερο στην ’Ιταλική αναγεννη
σιακή λογοτεχνία. ’Ανόμοιοι παρουσιάζονται βέβαια δ Μολιέρος καί δ 
Φώσκολος καί από λογοτεχνική άποψη καί έτσι ή σύγκρισή τους είναι 
δύσκολη. Νομίζω όμως πώς, αν σίγουρα δ Φώσκολος δεν μπόρεσε πο
τέ νά δημιουργήση μεγάλες μορφές, όπως ό Avare, Tartuffe, Misan- 
trope κ. ά., ξεπέρασε δμως τό Μολιέρο στά μετριώτερα έργα του. 'Ο 
στίχος του είναι άψογος πάντοτε, δ πλούτος καί τό χρώμα τής γλώσσας 
του καταπληκτικά. 'Ο λυρισμός του κάποτε φθάνει σέ ποιητικό ύψος 
(Φορτ. Γ , 363 έξ. καί Ε, 275 έξ.).

'Ωστόσο σκοπός μου δέν είναι βέβαια νά συγκρίνω δυο συγγραφείς 
τόσο διαφορετικούς καί άνισης αξίας, ούτε καί νά διαφωτίσω στο ελά
χιστο τό έργο τού Μολιέρου, πού έχει γίνει αντικείμενο τόσων μελε
τών. ’Επίσης οί συγκρίσεις, πού έγιναν δέν έχουν σκοπό ν’ αποδείξουν 
καμμιά αμοιβαία εξάρτηση. Θέλω μόνο νά δείξω ότι ή κρητική κω
μωδία, μ’ δλον δτι οί αξιώσεις είναι χωρίς άλλο κατώτερες άπ’ τις 
άξιώσεις τής κωμωδίας τού Μολιέρου, ωστόσο άνήκει στο ίδιο ουσι
αστικά πνευματικό κλίμα, τό κλίμα πού ονομάζομε γενικώτατα ’Ανα
γέννηση, καί δτι πολλά είναι τά σημεία επαφής άνάμεσα σ’ αυτήν καί 
τις άναγεννησιακές λογοτεχνίες τής Ευρώπης.

Τίποτα στο Φορτουνάτο δέν θυμίζει τό μεσαιωνικό θέατρο. Λεί
πουν δλότελα οί μακροί μονόλογοι καί οί πλατυασμοί. Ή υπόθεση 
τού έργου, οί ήρωες, ή σάτιρα ή γεμάτη χυμό, ό ζωντανός καί λακω
νικός διάλογος, ή αίσθηση τού πραγματικού, οί λατινισμοί, ή εϊρωνία 
τού κλασικισμού καί παράλληλα ή άπήχηση τής άνθρωπιστικής παι
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δείας, τοποθετούν τον συγγραφέα στους κωμωδιογράφους τής ’Ανα
γέννησης.

Είναι κρίμα δτι για πολύ χρόνο από προκατάληψη ή από έλλειψη 
συστηματικής μελέτης αμφισβητήθηκε ό αναγεννησιακός χαρακτήρας 
τής κρητικής λογοτεχνίας 12 13 * IS πού έφθασε στη μεγαλυτερή της ακμή τό 
ΙΖ' αιώνα καί χάρισε στην Ελλάδα αληθινά αριστουργήματα. Σήμερα 
ή κρητική λογοτεχνία, χάρη στις εργασίες των κρητολόγων επιστημό
νων, Ελλήνων καί ξένων, παρουσιάζεται με την αληθινή μορφή της 
πού τήν κατατάσσει ισάξια πλάϊ στίς αναγεννησιακές λογοτεχνίες τών 
άλλων χωρών, τή γαλλική, ιταλική, ισπανική, πορτογαλλική ls.

ΜΑΡΘΑ ΑΠΟΣΚΙΤΗ

12) Ή πρώτη συστηματική υποστήριξη τοΰ αναγεννησιακού χαρακτήρα τής
Κρητικής Λογοτεχνίας εγινε άπό τόν Λ. Πολίτη, «Έρωτόκριτοι», έκδοση
Παπαδημητρίου, σελ. 15 εξ. καί τοΰ ίδιου «Λογοτεχνία Νεοελληνική καί Λο
γοτεχνία Ευρωπαϊκή» 1949. ’Επίσης Σ. "Αλεξίου, "Η Κρητική λογοτεχνία 
καί ή εποχή της, Κρητικά Χρονικά, Η', 1954 σελ. 76 κ. έ.

IS) Βλ. καί John Mavrocordato, The greek drama in Crete in 
the XVII century JHS 48 (1928) a. 213 Ιξ. καί Embiricos: La renais
sance litteraire en Crete, France - Grece 9 (1954 Juin) σελ. 16 κ. ε.
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